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A  felelősségtudat 
és á lelkrismerei drámái

Rolf Hochhuth és Peter Wesss színmüveiről

L enyűgözően  borzalm as 
és borza lm asan  len yű 
göző. — A zt hiszem , 

eszel az egym ásbakaro ló  je lző 
vel leh e t leg jobban  k ife jezn i 
a z t az  érzést, am ely  először 
ra g a d ja  m agáva l az olvasót, 
h a  egyiiltében  olvassa végig 
R o lf H ochhu th  színm űvét, 
A  h e ly ta r tó -t és P eter W eiss  
o ra tó riu m n ak  k e resz te lt d rá 
m á já t, .4 vizsgálat-íit. M indké t 
m ű  a le lk iism ere te t m árdosó  
fe le lő sség tuda t szülötte. K ét 
n ém et író — az egyik a m ai 
N yugat-N ém eto rszágban , a 
m ás ik  m a is Svédországban  él, 
ah o v á  H itle r elől e m ig rá lt — 
v e ti fe l a  felelősség kérdését. 
A  fe le lősségét azért. am i 
A uschw itzban , ebben  a h itle 
r i  h a lá lg y á rb an  tö r té n t  
H ochhu th  a  k a to lik u s b a lo lda
li, X II. P iu snak , az akko ri p á 
p á n a k  p assz iv itá sá t ostorozza, 
m e r t nem  m e r t vagy nem  is 
a k a r t  e ré lyesen  fe llépn i a zsi
dók  e lh u rco lása  e llen , pedig  a 
lengyel püspöki k a r  m á r  1942- 
ben  je le n te tte  a V atik án n ak , 
am i A uschw itzban  tö r tén t. P e 
te r  W eiss, ak i m a  sem  té r t  h a 
za  és stockholm i ny ila tk o za tá 
b a n  legu tóbb  leszögezte, hogy 
„ alapeszm ém ül te ljes  egészé
ben  a m a rx izm u s— leni- 
n izm u s t va llo m ”, a  f ra n k fu rti 
A u sch w itz -p e r an yagá t ö tvözte 
lényege t k iragadó  d rám ai 
egésszé. A látszólagos tu d ó s í
táshoz illő  tárgyilagosság , a  ta 
n ú k  és a v ád lo ttak  legfon to
sab b  k ije len tése in ek  ism étlése  
azonban  k e rek  egészet képez és 
a  kö ltő i igazságszo lgálta tás je
gyében m u ta tja  m eg a h itle r i 
N ém eto rszág  gazdasági veze
tő inek  é rd ek e ltség é t a kény 
sze rm u n k án  szenvedők  k izsák 
m ányo lásában  és a h a lá lg y á r 
h u lla rab lá sáb an . N em  m u lasz t
ja  el az t sem , hogy célozzon 
a rra , m ilyen  „köztiszteletben  
á lló ” szem élyek  a m ai n y u g a t
n ém e t á llam b an  azok, ak ik  a n 
nak  ide jén  h idegvérre l gyilkol
ta k  vagy g y ilk o lta ttak  A usch
w itzban : Ez nem csak  a  vád lo t
tak ró l derü l ki, hanem  a ta n ú k  
egy részérő l is.

„N yugat keg yelm ezzen  n ek i,
addig  m íg hasznos K e le te n __
á lla m érd ek  tiltja , hogy bandi
tá n a k  bélyegezzük  I l il le r  ura t

Egyediiláll 
a jósra /  ói l

'Az É pítőipari és K özlekedési 
M űszaki E gyetem  Á svá n y - és 
FöldtÍKii T a n székén ek  ku ta tó -  
állomá'yh az agg te lek i k a rs z tv i
d é k  barlangja inak m eteoroló-

— tárgya lóképesnek  ke ll m a
radnia” — m o n d ja  X II. P íus 
1943. ok tóberében , am ik o r a 
G estapo m ár róm ai pa lo tá ja  
e lő tt szedte össze a d ep o rtá 
landó zsidókat. E zért le t t  nagy 
unszo lásra  m ég ekko r is olyan 
sem m itm ondó, á lta lánosságban  
mozgó ny ila tkozato t, am elyrő l 
H itle r v a tik án i követe  ö röm 
m el je le n te tte : „a pápa, bár 
a h írek  szer in t több fe lü l is 
tám adás érte, sem m ilyen  de
m onstrációra  n em  ragadtatta  
m agát a zs id ó k  elhurcolása  el
len”. H ochhu th  d rá m á já n a k  — 
am ely  A uschw itz szín rev ite lé- 
vel é r t  véget — utolsó m onda
ta ib an  ism erte ti ezt a  n a rrá to r, 
az tán  hozzáteszi: „Még egy te l
jes esztendeig  dolgoztak így a 
gázkam rák. C sak 1944. nyarán  
érte el te tő fo ká t az öldöklés. 
N o vem b er 26-án H im m ler fe l 
robban to tta  a k rem a tó r iu m o 
kat. K é t hónappal később orosz 
ka to n á k  sza bad íto tták  k i 
A u sc h w itz  u tolsó fog lya it.”.

„Előfordult, hogy va la k i tú l
é lte  és e k e v Á e k h e z  ta rto 
zom  én  is” — veszi fe l a tö r té 
n e t fona lá t, az  egyik  ta n ú  k i
je len tésé t ism erte tve , P e te r  
W eiss, am ik o r sz ínm űbe ön ti 
a  f ra n k fu r ti  A u schw itz -per ' 
anyagát.

A k a to likus H ochhu th  
u tán , aki sz in te  rez ig - 
n á ita n  á lla p ítja  meg, 

hogy a  h a lá lg y á r foglyait vé
gü l is „orosz ka to n á k  szabadí
to ttá k  k i”, a  m ag á t m a rx is ta — 
len in is tán ak  valló  P e te r  W eiss 
m ond ja  k i az íté le te t anélkü l, 
hogy szó sze rin t ítélkezne. A z a 
tény, hogy a  n y u g a tn ém et 
F ra n k fu rtb a n  m eg ta rto tt tá r 
gyaláson m inden  v ád lo ttró l k i
d e rü lt, m ilyen  „tisz tes polgá
r i” pozíciót tö lt be a  háború  
óta, hogy a  ta n ú k  közö tt van 
olyan, a k it közvetlen  a háború  
u tán  h ábo rús b ű n ö sk én t e l
íté llek , de m a m á r  ő is „köz- 
tisz te le tben  á lló ” fé rfiú  és v é 
gül az az „ap róság”, hogy egyes  
tan ú k , m a  is vezetői o lyan  v á l
la la toknak , am elyek  az ausch
w itzi h a lá lg y á r k ényszerm un
kásaibó l vagyonosodtak  a  h á 
ború  a la tt, — m indenné l töb -ri 
bet m ond. A m iko r az tán  a z ~  
egyik  v ád lo tt az  u to lsó  je le n e t— 
utolsó m o n d a ta ib an  — tá rsa i-E

rí mérések 
barlangban 1
giai, hidrológiai és geológiai— 
vizsgá la táva l és ezek  kö lcsön-— 
hatásának fe ld er íté séve l fog-™ 
la lkozik . "

nak  'hangos helyeslése m elle tt
— je len ti ki t.m ást sem  csi
ná ltunk, csak a kö te lességün
ke t te lje s íte ttü k  . . .  Ma. a m i
kor n e m ze tü n k , újra veze tő  
helyre kü zd ö tte  (el magát, 
egyéb dolgokka l ke llene  fog
la lkoznunk, nem  pedig o lyan  
vádakkal, m e lyeke t régen e l
évü ltn ek  ke llen e  te k in ten i”
— akkor valóban  le kell gör
dü ln ie  a függönynél;. Hiszen 
ez az á llá sp o n t nem  m ás. m in t 
a  m ai nyuga tném et á llam  h i
vatalos á lláspon tja , és ezt a i  
egyik töm eggyilkos je len ti ki 
a  tárgyaláson!

A ka to likus H ochhuth  
aggódó le lk iism ere t- 
fu rd a lá sá ra  a m a rx is 

ta  P e te r  W eiss a d ja  - meg 
a per h ite les  jegyzőkönyvi 
a d a ta ira  tám aszkodó költő i v á 
laszt. C sak helyeselhető , hogy 
ez a  k é t rem ekm ű  röviddel 
egym ás u tán , m ag y ar nyelven 
könyvalakban  m ár m egjelen t. 
(E urópa K önyvkiadó  kiadásai.)

M áié Iván

Ä három 
le g fő b b  k ö zö tt
A. napokban  za jlo tt le V ár

palo tán  a II. O rszágos B ányász  
F úvószenekari F esztivál. A z  
ország 46 bányászzenekara  
közü l, k ivá logatás a lapján, a 
legjobb  12 zen eka r kö zö tt sze
repe lt a perecesi bányász sz im 
fo n ik u s  és fú vó szen eka r  is — 
igen  eredm ényesen . M űsorával 
— K ü n n ecke  T áncszv itje , G yi- 
m esi F áklya  c ím ű  m űve, Gró
fé  G rand K anyon  c ím ű  s z v it
jé n e k  2 tétele, az ö sv é n y e n  cí
m ű m ű v e  — n em csak  a közön 
ség tapsait érdem ette  ki, ha 
nem. a zsű ri vé le m én ye  sze
rin t. ú j  hangvéte lű , eddig  v i
déken  m ég  be n em  m u ta to tt 
m ű v e k  m űsorra  tű zéséve l és 
annak kifogásta lan, é le ttő l 
duzzadó előadásával a perccc- 
sieke t a legjobb három  bá
n yá szzen eka r közé  szám ítják .

B í r s á g o l á s  a  v i z e n

Ű jabb fe la d a to kka l gyarapodott a v íz i-rendőrök  m unká ja . A  m eleg beköszöntésével m eg in t 
d ú lt a v íz i-idény . Sokan  szá lln a k  csónakra, n ö veksz ik  a fü rdözők  szám a is a D unán. Ez 
fo ko zo tt fe lada to t ró a  v íz ib e n d ö rö k re . A  balesetek elkerülésére, a m egelőző óvórendszabá
lyo k  m egtartására h ív já k  fe l  a „ vizesek” fig ye lm é t, A  szabályta lan  közlekedésnek. bír
ságolás a vége.

Ű j k o M if v e k

a  m i s k o l c i  k o v n a v e s b o H o k h a n
Régi adósságot tö rlesz t 

könyvk iadásunk , am ik o r m eg
je len te ti R eviczky és Ju s th  
Z sigm ond m é lta tlan u l e lfe le j
te t t  k o rtá rsán ak , Palágyi La
jo sn a k  v e rse it P arittya  c ím 
mel. A századvég ide jén  pusz
táb a  k iá ltó  szóként elhangzó 
P alágy i versek , v a lóban  v issz
hang  né lk ü l tű n te k  el. T a lán  
csak B abits M ihá ly  í r t  ró la 
m éltó  m egem lékezést, pedig 
Palágyi is azok közé ta rtozo tt, 
ak ik  u ta t  tö r tek  a kiegyezés 
u tán i ep igon-költészettő l a  
N yugat fo rrada lm áig .

I le m m in g w a y  szerelm esei h 
nagy író  ű jab b  k ö te té t kap 
h a tjá k  kézhez. A  fo lyón  á t a 
fá k  közé  a  könyv  cím e. É rde

m es elolvasni a  fia ta lon  e l
h u n y t repü lő tisz tnek . A nto ine  
de S a in t-E xu p ery -n ck  három  
kisregényét, am ely  É jszakai 
repülés  c ím m el je le n t meg. A 
szerző K orzika  fe le tt zu h a n t le 
a  h ábo rú  a la tt, 1944-ben. M ind
háro m  m űve repülős kaland , 
regényben  feldolgozva.

A z idegen nyelven  olvasók 
három  új angol könyvhöz ju t
h a tn a k  Az egyik Som m erset 
M augham  m ű ve , a  T h e  ra
zo r’s edge, a m ásik  T horn ton  
W ilder  há rom  alko tása, köz
tü k  a  n á lu n k  is jól ism ert 
O ur Tow n, a h a rm ad ik  pedig 
K ingsley  A m is-nek  Take a girl 
like  you  cím ű könyve. A  né
m etü l o lvasóknak  a já n lh a tju k

M ehring-nek, a  tudom ányos 
szocializm us egyik legnagyobb 
ném et képv iselő jének , M arx  
legjobb é le tra jz  író ján ak , 
A u fsä tze  zu r  deu tschen  L itte - 
raturgesch ich te  cím ű tan u l
m ánygyű jtem ényét, v a lam in t a  
ké tkö te tes Die schöne S ch rift 
cím ű betúatlasz t.

V égül a rró l is beszám olunk, 
hogy a  C ity  vo x  cím ű lem ez és 
képesalbum  B ala tonró l és B u
dapestrő l szóló k iadványa  is 
kap h a tó  M iskolcon. M agyar, 
ném et, angol, franc ia  és cseh 
nyelvű lem ez, íro tt szöveg ta 
lá lh a tó  egy-égy kö te tben , va
lam in t szép illusztrációk  is. A 
lem ez szövegét m agyaros m u
zsika k íséri.

Baráth Lajos:

C salódás
ki iiíea

Képünkön a  V ass Im re b a rla n g  érdekes cseppkőképződ- E 
jEényeit, a „ tö rü lköző t” fényképezi K u tas T am ás, a k u - E 

tatóáUomás munkatársa. S

sa rk án  á ll t  a , lány. E gyszerűségét a z  te t te  
különössé, hogy sírt. S írh a to tt vo lna  m ás
v a lak i is  a  tízezrekből, a k ik  o tt  sé tá ltak  

vagy ísiettek, gyalogosan, v illam oson  és au tókon  a  város esti 
neon -zuha tagában . A fé rfi v iszont, ak i ész rev e tte  a  sa rk o n  
vesztegelő p ityergőt, csak  ez t az  egy e m b e rt lá t ta  sírn i, ezért 
szó líto tta  m eg.

A  lány  — b á r  a  s írá s  e lö reg íte tte  a rc á t  — rán ézésre  nem  
leh e te tt tö b b  tizennyolc évesnél. Egyszerű, b a rn a  lódenkabá- 
to t v iselt, f  e ltű r t haj tókával, fé l lá b ra  ereszkedve, vékony, 
d ivatos kendőcskéje  alól k ibukó  fek e te  h a jfo n a tta l. Szépnek 
és te tsze tő snek  tű n t. K ékesen  v ilág ító  fek e te  h a já tó l m e ré 
szen e lté rő  sápad tsága , finom  m etszésű , ke le ties szem p árja  
(m ely k ivételesen  d ió b a rn a  színben já tszo tt, d e  ez t a neon
fényben  nem  leh e te tt m egfigyelni) és a jka , m elyrő l ta lá n  p á r  
ó rá ja , hogy le tö rö lte  a  könny  a  m akacsságo t é s  m ost enge
delm esen  m eggöi'bült. M indezek eléggé vonzóvá és m egha
tó v á  te t té k  a  lány t.

7— Szülei? — kérdez te  a  férfi, m iu tán  m eg tud ta , hogy a  
lán y  á llá s  né lk ü l m a rad t, ső t pénze sincs.

— M essze lak n ak  — és m egnevezte  a k isváro st is, aho l 
ap ja , an y ja  dolgozik.

A fé r f it  zsibongó bá to rság  k e ríte t te  h a ta lm ába . Érezte, 
felelős ezért az em b eré rt, seg ítséget kell n y ú jta n ia  ahhoz, 
hogy v issza ta lá ljon  oda, ahonnan  e lin d u lt, boldogságot ke
resni. H arm in cö t éve a la t t  m eg tanu lta , hogy a nők sohasem  
elégszenek m eg a  bo ldogulás te rvével, különösen  ha  szépek 
és f ia ta lo k  még.

A lán y  in te tt, hogy nem , s a  kopo tt ló d en k ab á t h a jtó 
k á jáb ó l k iv illa n t hosszú, fe h é r  nyaka.

— Szívesen m eghívom  . . .  M a k ap tam  o tthon ró l csom a
got . ..

A lán y  a  m ásik  lá b á ra  e reszkedett. Indu ló  m ozdu la tnak  
is vé lh e tte  ez t a  férfi, aki úgy ta lá lta , m inden  v igasztaló  szó 
közül, am it edd ig  e lm ondo tt a  lán y n ak , az  u tóbbi vo lt a  leg
hatásosabb .

— N yugodtan  fe ljö h e t a lak áso m ra  . . .  T eljesen  á tfázo tt, 
m a jd  főzünk  feketé t.

— S zere tnék  hazau tazn i — m ond ta  a  lány, é s  e lin d u lt 
a fé rfi m elle tt.

— Segítek  m agán.
« .a  a m eleg szobában lev e te tték  k a b á tju k a t, úgy
A l I I I l í O r  é rez ték , m á r  nagyon  régi ism erősök. Sim a, 

zöld szöve truha  volt a  lányon, m ely  szin te  
észrevétlenü l s im u lt testéhez, a m ik o r ledob ta  tű sa rk ú  cipő
jé t é s  fe lte lep ed e tt a z  egyik  fo telba.

— M e g fü rö d h e t. . .  h a  a k a r  — a já n lo tta  a  férfi, s  m ele
gen n éze tt a  lá n y  szem ébe. — M ert á t f á z o t t . . .  — leve te tte  
k ab á tjá t, rá ak asz to tta  a  szék k a r já ra ;  úgy erez te , m ost v a ló 
ban o tth o n i a  hangu la t. B ehozta  a  h a z a i t  — Egyen — k í
n á lta  a  lány t. — Én ad d ig  le tuso lok  . . ,

S  ahogy csobogott a  m elegvíz, a r r a  gondolt a  fé rfi, v a 
lóban  seg ít en n ek  a  lánynak . „Százasból fu tja .” K é t n a p ja  
k ap o tt fize tést, pénze  bőven vo lt.

A lá n y  evett. Jó ízűen  ro p o g ta tta  a  sós u b o rk á t s óvatos 
ko rty o k k a l b o rt iv o tt a húsra .

— M ég m a este  e lu taz ik?  — kérdez te  a  férfi, s  a  százast 
le te tte  az  asz ta lra . F e lír ta  a  c ím ét egy no tesz iap ra . — H a 
m egérkezik , m a jd  m egküld i.

A  lá n y  e lte tte  a  pénzt. M egtörö lte  szá já t, ivo tt.
— E lutazom . M ég m a el a k a ro k  innen  u tazn i!
— Igaza  van  — m o n d ta  a  férfi, m iközben m eg tö ltö tte  a  

kávéfőző t é s  tö ltö tt a  po liarakba.
— Én m á r  vacso ráz tam  — n éze tt bocsánatkérően  a lán y 

ra. — De m aga  csak egyen n y u g o d ta n . . .  M in t o t t h o n . . .  
csupán  nyolc ó ra  m ú lt, és a  legközelebbi v o n a tja  fé l egykor 
indul.

A  lán y  jókedvűen  m osolygott, — N agyon kedves. Hogy" 
1 köszönjem  m eg?

— N incs m it köszönnie. A  pénzt kölcsön ad tam ; a  ha
za it m eg  szívesen.

M íg a  fek e té re  v á rtak , h a llg a tták  a  rád ió  tánczenéjé t.
— Ily en k o r sugározzák  a  legjobb tán czen é t — kedves

k ed e tt a fé rfi. — N em  szok ta  hallga tn i?
— Nem! N incs rád ióm .
— O tthon  sincs?
— K icsi. És m á r nagyon régi.
A z egyszerű, e rő s szövetruha  is  a  lány  szegénységéről 

vallo tt.
— O tthon  ta lá l m ag án ak  m u n k á t?  — kérdez te  k is h a ll

g a tás  u tá n  a fé rfi. M ár d ö n tö tt m agában : seg ít a  lánynak  és 
sem m i m ás t nem  ak a r. A  tisz ta  és á th a tó  tek in te te  m ia tt. 
Ügy érezte , m egzavarná , fo lto t e jte n e  ezen a  tek in te ten , és 
ez t n é h a ,ú j r a  lá tn á , mely* b izonyára  e lro n tan á  jókedvét.

— N yáron  m ind ig  van  m u n k a  m ifelénk . H a m áshol nem , 
h á t a  gyárban . O tt b iz tosan  ta lá lok .

A  fé rfi a r ra  gondolt, kevés lesz az  a  pénz a lánynak . 
L ehet, hogy sok te s tv é re  van , a  szülei m eg keveset keresnek , 
s  nem  szám ítan ak  rá . T ud ta , hogy m ilyen é r té k e  van a  pénz
nek  o tt, aho l keveset lá tn a k  belőle.

K iv e tte  k a b á tja  belső  zsebéből a pénzes borítékot. M in
dig  i t t  ta r to t ta  a  pénzt, így nehezebben  veszíthe ti el.

ta lá lta  a  kék  borítéko t. K iv e tte  p én 
zét, m egszám olta. E zem égyszázhúsz . . .  
L ehete tlen , — gondolta, hiszen ponto

san tud ta , hogy ezernyoicszázhúsz fo rin tja  van. P énzé t m in 
dig szám on ta r to tta .

V isszapergette  a n ap já t. Sem m it sem  vásáro lt. A la k b é r
rel m ég adós, reggel m a jd  kifizeti. T a lán  a h iv a ta láb an ?  De 
hisz az  előbb, am ik o r k iv e tte  a  s z á z a s t . . .  Igen, ak k o r m ég 
nem  érezte , hogy a  bo rítékbó l h iányzik . F e lté tlen ü l m eg k e l
le tt vo lna  é rezn ie  m á r  az  e lőbb is.

A lán y  o tt k upo rgo tt a  fo tel ölében. Íves lá b á t felhúzva, 
á llá t a  té rd é re  tám asz to tta . T iszta, á th a tó  a  tek in te te , m in t 
am ik o r e lh a tá ro z ta  a fé rfi: nem  a k a r  sem m i m ást, csak  segí
ten i a  lánynak , hogy visszajusson  szüleihez. „Lehetetlen^ 
hogy éppen  ő vegye e l” — gondolta  a férfi.

— E zem égyszázhúsz — szám o lta  ism ét. — É rd e k e s . .‘ . 
M agának  ad tam  száz f o r in to t ..  . E zernyoicszázhúsz volt. H i
ányzik  h á ro m sz á z . . .  E gyszerűen nem  tudom , hová t ű n t . . .

A lán y  zav a rta lan u l n éze tt a  fé rfi szem ébe. M in t aM 
kérdezné: „H át én h onnan  tu d ja m ? ” Csak a szem ével k é rd e 
zett. K ülönben  h a llga to tt.

A férfi tovább morfondírozott magában. „Hiszen majd 
mindig bent voltam a szobában. Amíg az ételt behoztam?

Vékonynak


